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26

Lì se virà chi sa tirâ ciù drîto,

Chi è ciù bravo de spâ, chi ha mêgio ponta:

Ra sfia a l'aççetta, e corran fîto fîto

Là donde nisciun passa, cára, o monta.

Lì se ven a re moen: l'amigo è frîto,

Perchè mentre ra lança a te gh'apponta:

Adaxio, o dixe lê, Che, semmo matti?

Primma de dâse femmo i nostri patti.


27

A se fermò, ma intanto tippe tappe

Ro cœu ghe fava a questo Barbaccio.

(A re votte l'amô fa fà dre sappe.)

Questo è ro patto, o dixe, e ro partîo:

Te pá che mi te fuzze, che te scappe?

Veìteme chì, son tò pescio ferîo:

Streppellame, de mi fanne tonniña;

Ma dre roviñe fa manco roviña.


28

Veîte chì ro mæ pêto: dagghe drento,

Fagghe pû ciù pertuxi ch'a un crivello:

Famme sciortî re bêle, son contento,

Scanname, se ti vœu, con un cotello.

Tancredi o te ghe fava sto lamento,

E de lôvo o mostrava d'êsse agnello;

Ma arriva poi ro Turco, chi amenestra,

E o ghe desconça tutta ra menestra.


29

Scappavan ri Paghen a ra çittæ,

No sò se per inganno, o pû per poira:

Quando un dri nostri sença caritæ,

Vista ra treçça, chi pá uña spazzoira,

Per mostrá ch'o l'ha cœu, ch'o n'è un Balæ

O te ghe lascia un corpo de messoira:

Ma Tancredi chi vê sto brutto tiro

Corré a tempo, e ghe rêsce d'impedîro.


30

Pû sciù ro collo a fu toccá un pittin,

Che tutto o no ro poette reparâ:

Squæxi ninte o ghe fê: solo un stiççin

De sangue fê i cavelli rossezzá,

Rossezzá comme quando de rubin

Se vedde un bello anello sparegâ,

Ma Tancredi arraggiaoù và contro a quello

Brutto Villan per fá de lê un maxello.


31

Quello sparisce, e questo de derrê

O ghe camiña, e van comme ro scento;

Lê stuppefæta a resta sciù doî pê,

Ni de seguîri a l'è de sentimento.

A se retira co i sò lambardê,

Mêzi morti de poira, e de spavento:

Pœu a scappa, a torna, e in tro torná da læsta,

A para, a squarça, a taggia, a fa ra pæsta.


32

Comme quando a ro Toro se dà caccia,

Che se o se cianta, e o mostra ri çimelli,

Fuzzan ri chen; se pœuscia o vôze faccia,

Ghe van torna derrê comme stronelli;

Così Clorinda contro ra sò traccia

A va faççendo mille morinelli,

Un poco a se fa veì, un pô a s'acciàtta,

Comme quando un figgiœu zœuga a ra ciatta;
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